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apscd, tulge kärmeste, 
Iõulu-puu on ehitatud; 
Olge rõõmsad järgeste, 
Küünlad põlema ju pandud. 
Armsad anded silmi paistwad, 
Tulcd, nii kui tähed läifwad. 

Lapsed, uüüd ou jälle käe, 
Teil ' see k.illis Jõulu ööfe 
Mi l l ' fee tallis taewa päe 
Paistab kõige ilma sisse. 
Lapsed laulge, laulge kenast 
Oma armsa hinge wennast. 



I . 

Maene laps. 

'dna on Jõulu laupäewa õhtu. Püha Roim* 
°wu kMu tornist leiawad tellad ja lutuwab 

^ llili inimesi kiritus!e, et nad !e° uueste siba 
rõõmu sõnumit woils lunida: ..Te.le °n täna 
Õnnistegija sündinud," ja et la urne fti« vnha 
toSV laulaksime: .«uu olgu Jumalale 
Ä V maa veal rahu ja inimestest hea meel." 
Koil tõtasiwad kirikusse, wana >» noor. lus nad 
eoetaiat Jesuse ,ündimi,est kuulsiwad lonelema lm 
°lwal« ta ennast tefli, et ta Petlemma we.ste lau-
tas neitsist Mariast ilmale sünd.s. 

Kui Iumala.teenistus mõõda oli jõudnud. niS 
ruttasiwad igaüks toju. et kallist Jõulu õhtut.vm . 
,etea° pühitseda. Nende lõll.de nägudest w°>« uks-
n s rõõmu näha. olgu ta rikos eht waene, wana 



ehk noor. $lab mõtlesiwad oma armsa õpetaja 
sõnade peale, kes neile Jumala otsatumat halas-
tust ja armastust uueste meele oli tuletanud, mida 
ta iga päew nii rohkel mõedul nende wastu ülesfe 
näitanud, ja et ka nemad jõudu mööda tänasel 
pühal ja kallil Iöulu õhtul oma waeste õde-wen-
dade wastu oma armastust ülesse näitaksiwad, ja 
neile oma kingitustega rõõmu katsuks teha. 

Õpetaja majas walitfes aina rõõm: Mats ja Ella 
mängisiwad tuledest särawa Iõulu-puu all, nad ei jõud-
nud küllaltc neid ilusaid asju waadata ega imetleda, 
mida wanemad neile oliwad Iõulu rõõmuks kinkinud. 
Üks püss, mis paukus, ja selle juure weel üks 
trompeet; üks titt, kes silmad kinni pani ja siis 
jälle uueste lahti tegi, just kui Ella isegi, ja selle 
juure üks weike woodite, mis ütlemata pehme oli 
titele magamiseks. Ta ei tahtnud selle suure 
rõõmu tõttu enam magama minnagi. Ema arwa-
mise peale, et kui Ella magama ei lähe, siis wiib 
Iõulu wanamees titte jälle ära, sest et ta sõna» 
kuulmata lapsi ei salli. Ella kuulis ka kohe sõna 
ja läks ema saatusel magama. Kui ta magamise 
kambrist elutuppa tagasi tuli, nägi ta, et mees 
kasuta selga oli pannud, ja mütsi käes hoides, 
wälja oli minemas. „Sina tahad weel nii hilja 
wälja minna? tänajel kallil Iõulu laupäewa õhtul! 
tuhu on sul minemist?" — 

„Sa tead, et wana Wellmann juba täna hom-

^ 



mitu nii ütlemata n0rk ja wilets oli; ma tahan 
järele waadata, kuidas seal lugu on. . . Wäikse 
Lidi wõtan ma siis kaasa; see on meie ristiini-
meste püha kohus?" 

Tema abikaasa ei lausunud selle peale sõnagi, 
waid nikutas sõbraliku rahulolemisega pead, kuna 
ta lambi wõttis, et mehele wüljaminemifeks tuld 
näidata; weel üks südamelik käeandmine, ja ta 
astus tühja uulitsasse, sest et seal enam inimesi 
liitumas ei olnud. Külm oli selle wahe peal Pisut 
järele annud, peened lume kibemed lendasiwad 
temale wastu silmi. Ta hakkas kärme sammudega 
ja rõõmsa naeratamisega edasi astuma; tema mõt-
ted wiibisiwad praegu omas rahulises ja soojas 
tuas. Mida kaugemale ta aga jõudis, seda enam 
kadus tema rõõmus ja rahuline meel. Majad oli-
wad ütlemata wiletsad ja ähwardasiwad iga silma-
pilk sisse kukkuda, ja kas ei teadnud ta ju mitte, 
kui suur waesus ja puudus nendes walitses, ja 
kui wõimatu fee oli, nende elanikkudele jäedawat 
abi muretseda. Uulitsa lõpe otsas jäi õpetaja ühe 
urtsiku ette seisma, mille ust lukkugi ei oldud pan-
dud, sest et see tema käewajutamise peale kohe 
lahti läks. Ta astus uksest sisse, tuba oli pime, 
— ei seal põlenud Iõulu-puud, ega paistnud min-
git walguse kuma kõrwal olewast kambrist, mille 
uks üksnes ette oli tõstetud. Ta kuulis ühte nuuk-
suwat lapse healt nuttes hüüdma: ^Wanaisa, 



armas wanaisa,*) ärka ometi kord ülesse. Sibi**) 
tahab üsna wait ja wakka olla ja ei sugugi enam 
nutta, Lidil on nn külm! ärka ometi ülesse, ma 
palun sind, ma palun!" 

Kaugemale ei suutnud laps enam rääkida, ta 
hakkas walju healega nuuksudes nutma. Õpetaja 
astus kähku lähemale. Näljast andis walge lume 
kuma pisut walgust läbi wäikse akna ruutude, mille 
walgel õpetaja nägi, et wana Wellmann oma wi-
letsa aseme peal enam kellegi maapealist abi ei 
tarwitanud. Ta istus selle ainuma tooli peale 
mis tuas ol i , WSttis surnu korwal polwitajat last 
sülle. See oli üks ilus urne aastane tütarlaps, 
lelle silmad kangest nutust üsna punased oliwad ja 
kange külma pärast Mürises. Kui ta tuttawat 
nägu silmas, kelle süles ta istus, siis ütles laps 
paludes: 

„OH, armas õpetaja onkel,"*) ütle sina ometi 
wanaisale, et ta ülesse ärkab; ta saab seda siis 
ka tõeste tegema!" — 

Õpetaja andis tema otsaesisele suud, silitas 
tema wäikest pead, ja ütles tasase pehme healega: 

„Minu armas Lidi, sinu wanaifat ei wöi mina 
ega ükski inimene enam ülesse äratada, sest et ta 

* 
*) Wanaisa ehk suurisa tähendab lapse-lapse isat. 

**) Lidi tuleb nimest Lydia = * Liidia. 
***) Onkel tähendab onut. 



juba meie armsa Jumala ja Jesuse Kristuse juure 
ülesse taewasse on läinud, millest ta sulle niipalju 
on jutustanud. Seal palub ta meie armast Iuma-
lat, et ta sulle ühe uue hea isa saadab, kes sinu 
eest hoolt ja'muret saab kandma, mi kui seda tä-
nine sinu wanaisa on teinud, teda pead sa aga 
niisamuti armastama. Ja nüüd," ütles õpetaja 
edasi kõneledes, „ci pea minu wäike Lidi enam 
nutma, sest et ma sind tädi juure wiin, kus Maks 
ja Ella sind juba sinna ootawad tulema, ja kuhu 
sa ka nii kauaks jäed, kui sinu uus isa ülesse on 
leitud ja Lidi juure saab saadetud." 

Laps kuulas seda wait olles vealt, kuna ta 
üksisilmi rääkija õtsa waatas. Tema silmawee 
pisarad oliwad juba ammugi palgilt ära kuiwa-
mid; ta oli käed risti pannud, ja waatas õnneliku 
näu ja hiilgawa silmadega õpetaja silmi, ta teadis, 
et see ka nõnda saab sündima, sest muidu ei oleks 
ju wanaisa tema juurest ära läinud, ega oma 
weikest Lidit sinna üksi jätnud, sest et ta teda koi-
gest südamest armastas. — Ta lasi ennast rahu-
litolt ühe suure rätiku sisse mässida, mida ta oma 
magamise tekiks tarwitas. Enne kui mõlemad kül-
mast tuast ja surnu juurest lahkusiwad, palus õpe-
taja weel -wiimast korda surnu juures, kuna Lidi 
aga pool salaja sosistas: „Ma tänan sind, armas 
suurisa, et sa minule uue isa lubad saata, ära 
unusta seda aga taewas mitte ära!" 



Mõned nädalad oliwad sellest saadik juba mööda 
läinud, kui Lidi wanaisa ära oli surnud ja maha 
maetud. Wäike tütarlaps on onu ja tädi juures 
täitsa õnnelik. Kdikile on see waikne ja wiisakas 
laps armas; siiski ei lähe üht päewagi mööda, 
kus ta ei küsi: 

„ Õpeta ja onu, kas täna tuleb minu uus isa 
minu järele?" 

„Weel mitte, minu armas laps, sa pead weel 
natuke aega ootama ja kannatama." 

Seal tuli ühel päewal ükõ t i r i , kus palju 
Vosti templlsi peäl seisis. Maks, kes juba koolis 
käis, teadis, et see kaugelt pidi olema tulnud. 

„Kes teab," ütles ta tarka nägu tehes, „chk 
tuleb fee sealt maalt, kus Indiaanlased elawad!" 

Seda arwas ta muidugi waleste. See kiri 
tuli Löuna^Wenemaalt, kus üks õpetaja wana kooli 
ja noorepõlwe sõber elas. Ta kirjutas, et tema 
käsi küll hästi käia, kuna temal oma abikaasa ja 
ainsama lapse surmast saadik ütlemata igaw elada 
olla, ja ta selle tõttu kedagi wäest last omale kas-
wandikuks tahta wõtta. 

Õpetaja oli oma abikaasaga selle üle ütlemata 
kurb, kuna see neid siiski trööstis ja rõõmustas; 

nüüd oli armas Jumal wäikese Lidile ometegi 



ühe uue isa läkitanud. Nii heameelega, kui nad 
küll weikest Lidit jäedawalt oma juure oleks jät-
nud, ei olnud nad selle jauks ometegi mitte rik-
kad küll, tt teda omaks kasulapseks oleks wõinud 
wõtta. Õpetaja kirjutas selle üle kohe kaugelt 
sõbrale ja palus temalt fclle üle pea wastust saata, 
millal ja kuidas ta last sinna pidi saatma. 

Ka õpetaja proua kirjutas omalt poolt sinna 
juure mõned soowitud sõnad, ja kahjatses selle üle 
kõigest südamest, et ta armsaks saanud tütarlap-
sest pea pidi jäedawalt lahutud saama. 

Kiri saadeti kohe ära. Nüüd küsis wäike Lidi 
ühtepuhku: 

„Armas onkel, millal jõuab minu uus isa siia, 
kas täna juba?" 

Seal ei raputanud õpetaja enam pead, waid 
ütles: 

„Pea, üsna pea saab ta siia jõudma." Kõige 
maja rahwale rääkis ta feda armast uudist: 

I
„Wanaisa saadab mulle warsti uue isa taewast." 

Omas lapselikus õhtupalwes palus ta: 

„Armas Jumal, lase minu uut isa terweks 
jäeda, et ta vea oma Lidi juure wõib tulla!" 

Ühel päewal oli Lidi üsna üksi kodu, tüdruk 

' 
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oli oma sõbrana juure wõeraks läinud. %'al ei 
«aitanud nüüd enam sugugi üksi igaw olla, ta sei-
sis lahtise akna all, ja notutas möödaminejatele 
teretamiseks pead, kuna ta oma uue isa peale 
mõtles, kuhu see nii kauaks ometegi pidi jäema; 
temal oli õpetaja majas küll wäga hea, feft et Maks 
ja Ella temaga üheskoos mängisiwad, aga oma 
uue ija juures arwas ta weel palju parem olla 
elada! — 

Seal sai korraga waljuste kella tõmmatud 
— ah, tante ja onkel tulewad juba koju tagasi! 
ta jooksis kärme sammudega ukse juure, ajas 
ennast kikiwarwule ja tegi seda suure waewaga 
lahti. — 

Üks suure habemega wõeras härra seisis tema 
ees, Lidi ei tunnud teda sugugi; ei, sest et ta 
teda ju ilmaski enne ei olnud näinud, aga ta 
näitas õtse tema wanaisa sarnane olema, kes teda 
„omaks armsaks Lidiks" nimetas. 

Ah! seal teab ja tunneb ta teda korraga 
ära, kes tema on; temale ei ole ta enam wõeras, 
ta wõtab tema käewarrest kinni ja hüüab hõisates: 

„ Isa, armas isa, nüüd oled sa wiimaks ome-
tegi oma armsa Lidi juure tulnud!" 

Kui õpetaja oma abikaasaga ühest wöeraspeust 



tagast tuliwad, siis leidsiwad nad oma Lidit wõera 
süles istumast, kellega ta kõiksugu lapselikku juttu 
ajas. Nende uksest sisse astumisel hüüdis ta neile 
juba eemalt wastu: 

„Minu uus isa on nüüd minu järele tulnud!" 
See oli nüüd üks rõõmus jällenägemine ja kõige-
sõbralikum teretamine, sest et see wõeras keegi 
muu ei olnud, kui õpetaja südame sõber. 

„Mul oli kange igatsus oma wana isamaad 
ja teid kord näha saada ja siis ka seda waadata 
ja tähele panna, kas see wäikene la tõeste nii 
armastuse wääriline peaks olema, kui teie temast 
mulle kirjutasite, selle pärast tulin ma ise siia," 
ütles ta. 

Ta wõttis Lidi omale kasulapseks ja wara 
pärijaks; weike Lidi läks köigesuurema rõõmuga 
temaga oma uude kodu. 

Kõigil oli wäiksest Lidist kahju lahkuda, ise-
äranis Matsil ja Ellal! mõlemad tahtsiwad oma 
armsamad mängu asjad Lidile kinkida, kuna ta 
aga jälle peagi nende juure tagasi pidi tulema, 
„sest nii heaste kui sina," ütles Maks, „ei wõi 
ükski hobust mängida." 

Lidi ise aga oli selle kõige juures see kõige 
õnnelikum ja jäi selleks la tulewikus, ja on la 
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weel praegu alles, kus ta juba ammugi suureks 
on kaswanud ja täieks inimeseks saanud. Ta ei 
unusta seda ilmaski, kui truuilt meie armas Ju-
mal tema eest on muretsenud ja hoolt kannud, kui 
ta weel alles wäike laps oli. Sellepärast: mis 
Jumal teeb, on kõik hea! — 



IL 

Kerja poifike. 

Ta isa oli, oma ligimiste elu weefurmaft 
päästes, ära uppunud. Tema ema tegi pesunai-
sena raske tööga külma öö ajal oma terwisele 
liiga, sattus palawikusse ja suri m0ni päew enne 
Jõulu pühi. Ta jäi üksi siia ilma ja ei olnud 
weel nelja aastat wana. Kui ema surnuajale 
wiidi, mõtles poisikene: „Kes saab mulle nüüd 
weel süüa ja pühapäiwiti puhast pesu andma? 
Kes faab minu woodikest kohendama? Kes 
saab mind weel kallistama ja mulle ütlema: mu 
armas laps?" 

Nende kaaselanikud kolisiwad samal päewal, 
mil ema hauda pandi, teise korterisse; wõerad 
tuliwad nende asemele. Kui poisike tua uksest sisse 



astus, «äratasiwad nad: „Mis sa siin otsid?" — 
Kasi minema!" 

Poisike läks. 

Ühel uulitsa nurgal jäi ta seisma ja waatas 
tulijate ja minijate õtsa, kui otsiks ta neid silmi, 
kes kord nii armsaste tema peale waatasiwad. — 
Koik oliwad 1'ale wõerad; kõikidel oli tegemist 
küllalt; ühelgi ei olnud aega ümberluusiwaid poi-
sikesi tähele panna. 

Uulitsa nurgal müüs üks eideke 0unu. See 
arwas poisikest silmates, et ta midagi ära nüp-
sata tahab. Kui ta nägi, et laps kaua aega 
möödaminejaid waatles, andis ta temale ühe õuna, 
mida teegi osta ei tahtnud, sest et Vai plekid peäl 
oliwad, ja lausus: „Mls sa siin tuule käes lülme-
tad; mine koju!" 

Poisike oli sõnakuulelik, ta läks. Aga kuhu 
pidi ta minema? — Ohtu jõudis kätte ja kõik 
uksed pandi lukku. ~ Ühes esises, mis lahti seisis 
ja kus teda keegi ei näinud, saatis ta öö mööda, 
ja ilmus teisel päewal jälle uulitsa nurgale. Ei-
deke, kellel temast hale meel oli, jagas temaga 
oma leivapalukese. Õhtul, tui poisike oma öö-
korterit otsima läks, oliwad maja uks ja hoowi 
wärawgi lukkus; maja elanikud oliwad kodust ära 
läinud. Wärawa kõrwale kiwi peäle istus ta 



maha. Seal oli ka tema woodi — pehme lume 
peäl ja kiwi kaitses teda tuule eest. 

Järgmisel päewal läks ta jälle uulitsa nur-
gale ja ootas kaua aega oma heategijat; aga fee 
ei tulnud. Wiimati wõttis ta ühe möödaminewa 
kerjuse särgi siilust kinni ja küsis: 

„Kus tädi on? — Kas ta t&na ei tük õunu 
müüma?" 

„Ei tule, kulla laps," sai ta wastuseks. „Tana 
pühitsetakse Jõulu pühi. Minewal öösel on Ie-
sus Kristus sündinud. Nüüd lähewad kõik t i r i -
tusse." — 

Poisike mõtles: kui kõik kirikusse lähewad, eks 
siis minagi wõi sinna minna. Ta läks. Kirikus 
istusiwad ülemad ja alamad, mehed ja naesed, 
wanad ja noored laulsiwad. Temagi wõis ukse 
kõrwal istuda ja laulu kuulata. Keegi ei utel-
nud temale: Mis sa siin otsid? Kasi minema!" 

Üks auuline isand jutustas Jesukeast, kuis ta 
sõlmes kare heina peal hinganud ja kuis ta lapsi 
armastanud. 

Poisikene oleks hea meelega kaua weel pealt 
kuulanud, aga wiimane laul lauldi ja kõik laksi» 
wad ära, kiriku uks pandi lukku ja tema jäi Ütsi 
uulitsale seisma. 



Pühi pühitseti igal pool suurepäraliselt. 

Piduriides foitsiwad jõukamad kodanikud tore-
dates saanides ja wcel toredamate hobustega uulit-
fatel sinna ja tänna, ct kellad aga kölisesiwad. 

Ohtu tul i . Imeilus oli nüüd waadata, kuis 
majades kuused haljendasitvad, tuled särasiwad ja 
mitmesugused iluasjad Jõulukuu okste kulges fät-
^endasiwad. 

I l m läks külmemaks 
hakkas tuiskama. 

ja ikka külmemaks; ka 

Edasi, tagasi käies jõudis poisike wiimati ko« 
hale, kus ta kaks ööd oli mööda saatnud. Ka 
seal pühitseti Iöulu-pühi. Tuled põlesiwad tuba-
des, maja ees feisiwad saanid ja hoowi wäraw oli 
lahti. Ta astus argselt hoowi peale. Esimine, 
kes teda silmas, käratas: „Mis sa siin otsid? — 
Kasi minema!" 

Poisike ehmatas ja laks. 

Ta jõudis kiriku ukse ette, langes oma põl-
wekeste peale maha, pani oma sõrmekefed risti, 
nagu ema teda oli õpetanud, ja palus: „Helde 
Iesuke, kes fa lapsi armastad, WSta mind pisikest 
poisikest oma juure!" 

Suur Lunastaja halastas tema peale: linna 



uulitsal, kiriku ukse ees, uinus ta rahulikult, tema, 
kes kellegi päralt siin ilmas ei olnud, ja ärkas 
üles — taewariikis. — 

2&ame laps ja Jesus. 
Wiisi l : Mu südamest ja meelest. 

Hord oli Jõulu õhtu käe, 
Mi l l ' kõigil rõõmustus, 
Kus küünla walgus nii kui päe 
Kõik majad walgustas. 

Siis mööda linna uulitsaid 
Seal käis üks waene laps. 
Ta nägi paistwaid Iõulu-puid, — 
T'a l 'põlnud rõõmu teps. 



Ta waatas nuttes waikseste, 
Ja tundis kurwastust, 
Kui anti teiste lastele 
Seal Jõulu tingitust. 

„OH!" õhkas tema eneses: 
„Kus minu rõõm nüüd onV. 
„Kui isa, ema elasid, 
„Siis oli mul ka õun!" 

„Nüüd hulgun üksi wõeral maal, 
„(5i keegi tunne mind; 
„Ei kohta, paika kusgil pool — 
„OH Issand, aita unud!" 

„Ei tee ,uull' ükski lahti ust, 
„Ei ükski rõõmusta, 
„Ei ükski auna kingitust, 
„Ei wäest-last armasta." 

„Ei ükski kutsu waatama 
„Mind ilust Iõulu-puud; 
„Ei ükski tule küsima: 
„On külm, ehk nälg, ehk muud?" 

Kus iial uks ehk wäraw on 
Ta waene koputab; 
Ei tehta lahti kus'gi poolt. 
Ta keha külmetab. 

Ta hüüab wiimaks haledast: 
„Mu armas Jesuke! 



„Ob tule aita oma last, 
„ Iäc Isaks minule!" 

„Külm waewab mind,nälg nõdraks teeb 
„ I a riided katkend ka!" 
Ni i õhkab ta, ja seisma jaeb — 
Ning uinub magama. 

Siis näeb üht armast nägemist, 
Et kõrgel tacwa all 
Seal walge riide fees üht last 
Näeb jõudwat ligemal'. 

Kui tema juure jõuab Ta, 
Siis ütles armuga: 
„OH laps, su Iesus olen ma, 
„Su Õnnistegija!" 

„Ma tahan ehitada nüüd 
„Sul l ' kallist Iöulu-puud 
„ I a kingin sulle taewa hüüd 
„Sull annan armu suud." 

Siis näitas üles taewa pool' 
Nüüd Iesus sõrmega. 
Laps nagi sealt üht hiilg'wad puud 
Kuld täht'est särama. 

Ta tuudis rõõmu lõpmata 
Sest tacwa walgufeft; 
Ei raatlind silmi pöörata 
Sest hiilg'wast Iõulu-puust. 



, Ja kui ta nii pool magades 
Seal seisab müüri na'al, 
Siis näeb, kui inglid lennates 
Ta voole tulewad. 

Need kantsid teda ülesse, 
Kus hiilgas ilus puu; 
Seal jagas andid Jesuke 
T 'a l ilma otsata. 

See peäle ärkas rõõmuga 
See laps nüüd ülesse; 
Üks proua lahke näuga 
Seal seisis tenia ees. 

See ütles: „Armas lapsuke, 
„Mis külmetad sa siin? 
„Et tule minu järele, 
„Sind sooja tuppa wiin." 

See helde proua andis nüüd 
T 'a l ' süüa, juua ka, 
Ja uued riided sedamaid — 
Muud Jõulu kinki ka. 

See armas proua ütles weel: 
„Nüüd armas lapsuke, 
„Ma jäl,'u nüüd emaks sinule, 
„ Iäe lapseks minule." 

Laps tänas prouat armsaste 
See suure ar.nu eest. 



Ka Issandat seal ühtlase 
Ta kiitis südamest. 

Said mõned päewad mööda läind, 
See laps siis haigeks jäi; 
Ja selle järel peagi 
Ju surma kell t 'a l ' löi. 

Nüüd on see waene lapsuke 
Seal, kus ta päris-maa 
Kus tema armas Jesuke, 
Ja isa, ema, ka. 

Oh armsad lapsed! kuulge nüüd: 
Kui Jesus armas tei l ' . 
Siis jagab teil' ka taewa hüüd 
Seal kõrges, ülewel. 
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ja ema Anna istuwad waikselt ja kurwalt oma 
ainsama armsa, kaheteistkümne aastase tütre Marie 
haige woodi ääres ja jutustawad pühast kirjast 
haige lapsele armsaid Jõulu lugusid. — Lapse 
wanemad on wagad ja Jumala-kartlikud inimesed, 
kellel tema püha sõna ja tõutused armsad on, mille 
sees nad ka oma ainumast last sündimisest saadik 
ülesse on kaswatanud. Praegu teeb isa Pilbli raa-
matu lahti ja lurb armsa healega ette, kuna ema ja 
haige laps ristipandud kätega seda peal kuuluwad: 
„ Ia waata, sina Petlehem Ewrata Juuda maal," 
ja jälle kuidas Jesus sündis Petlemma lautas. 
Laps oli wäga raskeste haige, iga aasta ja kord 
oli ta suure igatsusega meie Issanda sündimise 
õhtut ja pühast ootanud, aga täna oli ta igatselik 
ootamine hoopis isesugune ja iseäraUk, ta luges 
ühte puhku armsaid pühakirja salmisid, mis ema 
temale pähe oli õpetanud. Wahe ajal jäi õues 
pimedaks, laps uinus pisut wäsimuse pärast magama, 
kuna isa ja ema kõrwal olewa kamkrttesesse läksi
wad ja sealt wäikese Jõulu-puuga, mis küünalde 
ja mõne wäikese maiuse asjadega kaunistud oli, 
tagasi tuliwad. Kui laps wahe aja pärast ülesse 
ärkas, langes hele tule walgus tema õtsa lõppenud 
näu peale, mis nüüd kui äraseletud nähti olema, 
kõik ta olemine oli ütlemata rõõmulik ja lahke, 
kuna ta jutustas: „Ma nägin unes, kui oleks see 
otse ilmsi olnud, et Jesus lautas sõimes oli, t 'al 



oli nii ütlemata ilus ja armas nagu; ta waatas 
naeratades minu peäle ja sirutas omad wäikesed kae-
kesed minu poole!" — Sellepeale ütles ta wahe aja 
pärast tui ta pisut hingeldades oli puhkanud-. „£)h 
kui armas paistus on Jõulu-puul aga taewas on 
weel tuhat kord ilusam, ma tah^n warsti oma 
armsa ja kalli Jesuse juure minna, Jesus kutsub 
mind! taewas ei ole mul enam hüda ega walu, 
aga millal tahate teie, isa ja ema, taewa tulla? 
Jesus ootab ka teid pea sinna tulema! ilal ja 
emal läksiwad silmad seda kuuldes niiskeks, sest 
nemad armastasiwad oma last üle töige. Isa 
astus Jõulu-puu juure, kus ta mõned sööma 
asjad wõttis, mida ta tasakeste haige lapse kätte 
andis. Laps naeratas ja pigistas hellaste oma 
armsa isa kätt, kuna ema pisut pea patja kergitas. 
Laps aga wajus feljakile ja ütles wäikse healega: 
„Ma lähen praegu oma armsa I.suse juure, 
tema kutsub mind!" — Ta jäi selle peale wait 
ja waatas kui äraseletatud silmadega küünalde 
tulede walguse peale, ja ta hing oli — maapeal
sest tyuft lahkunud. Nüüd oligi ta oma armsa 
Jesuse juure läinud, keda ta nii wäga oli armas-
tanud. Oh armsad lapsed! kas igatsete siis teie 
ka kõigest südamest oma Jesuse juure minna, nii 
kui see õnnis laps Iefust armastas ja tema juure 
igatses taewa minna, ja kas saab ta teie siit maa-
ilmast lahkumine sähärdune õnnis tojuminemine 



olema. Oh armsad wanemad, ärge kurvastage, 
kui teie lahfed noorest heast surewad, sest kes teab, 
mispärast see hea on, kas teile teie südame katsu-
miseks, wõi et Jumal neid tahtis siit maailma 
hädaoru kiusatuse tormidest ärapeasta, mis muidu 
nende hukatuseks ehk oleks wõinud saada, eks ei 
peaks teie endid palju ennemini Issanda püha 
seadmiste ja tahtmiste alla andes ütlema: „Issand 
on annud, Issano on wõtnud, Issanda püha nimi 
olgu igaweste kiidetud " Nõnda ütlesiwad need wagad 
wanemad, ja trõöstisiwad ühtteist pärast oma tütre 
surma. Nemad oliwad esite ka küll ütlemata kurwad, 
aganad lasksiwad endid Issandast trööstida, mille 
kohta ka meie peame ütlema; jah, see on õnnis 
lahkumine, Issand andku, et ka meie wiimne tund 
ja siit patusest maailmast lahkumine sähärdune 
wõiks olla, ja et ka m?ie oma tänast Jõulu õhtut 
sinu auuks pühitseksime. Seda aita oh Issand! 
Amen. 



Omal wiisil. 

Hahn on seal taewas, 
Kus'kõik inglid on, 
Ehk siin käime waewas, 
Seal mind ootab õnn. 

Sest nüüd laulgem rõõmsast, 
Aeg on üürike: 
Pea jõnab õndsast (tulla) 
Sunna tunnike. 

Siis meid inglid kandwad, 
I i i t maailma feest 
Taewasse, kus laulwad 
Pühad igawest. 



Wiis i l : „Su hing, oh Jesus" j . n. e. 

Hüüd jumalaga, lapsuke 
Sa Iesu armsam talleke, 
Sa laulad taewa koori peäl, 
Sul on nüüd selge ingli heal. 

Ta ehitab sind krooniga, 
Ta õnnistab sind armuga; 
Need inglid laulwad järgeste; 
Oh tere, taewa õieke. 

Su haua juures seisame. 
Ja silmawett küll walame. 
Senni kui jälle sinuga 
Aicid ühendakse löpinata. 

Oh maga põrin nüüd mulle fees, 
Su hing, fee laulab Iesu ees, 
Ning köit need inglid laulwad ka 
Sea! sinuga: Halleluja! 



Uued ioowitllmü raaiuatiiD, 
mis Adele Brandt'! kuluga on ilmunlld ja igast raa-
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